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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR ILOCANO SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ng- as in       ng-aatoo           or          saang-apoolo
r as in       seerok              or          rabaw    
- as in       alaa-em            or          na-aapgad
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Ilocano

1-1 Stop! agsaardeng-ka! Agsardengka! 

1-2 Stop or I will shoot. agsaardeng-ka weno 
paaltogaan-ka

Agserdengka wenno 
paltoganka 

1-3 Follow our orders. surootem daageetee 
bilbeelinmee

Surutem dagiti 
bilbilinmi

1-4 Don’t shoot. deeka aa poomaaltog Dika a pumaltog

1-5 Put your weapon 
down.

eebabaam tee 
armaasmo Ibabam ti armasmo

1-6 Move. aag-kooteeka Agkutika
1-7 Come here. oomaayka deetoy Umayka ditoy
1-8 Follow me. surootenaak Surutennak
1-9 Stay here. aagyen-ka deetoy Agiyanka ditoy

1-10 Wait here. aagooraayka deetoy Agurayka ditoy
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1-11 Do not move. sa-aan-ka ng-a aag-
kootee Saanka nga agkuti

1-12 Stay where you are. aagyen-ka deetaa 
aayanmo Agiyanka dita ayanmo

1-13 Come with me. sumoorotka kanyaak Sumurotka kaniak
1-14 Take me to ___. eetooludnak idjaay ___ Itulodnak idiay ___
1-15 Be quiet. aagooleemikaa Agulimekka
1-16 Slow down. aageenaayadka Aginayadka

1-17 Move slowly. eenayaadem tee 
aagootee Inayadem ti agkuti

1-18 Hands up. eetaayag tee im-
eemaam Itayag ti im-imam

1-19 Lower your hands. eebabaa tee im-
eemaam Ibaba ti im-imam

1-20 Lie down. aagidaaka akaddigA
1-21 Lie on your stomach. aagpaaklebka akbelkapgA
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1-22 Get up. boomaang-onkaa aknognamuB
1-23 Surrender. sumokooka Sumukoka
1-24 You are a prisoner. baaludkaa akdulaB

1-25 We must search you. masaapul aa 
sukeemaatendakaa 

Masapul a 
sukimatendaka 

1-26 Turn around. aagbweltaakaa Agbueltaka
1-27 Walk forward. magnaakaa aa diretso Magnaka a deretso
1-28 Form a line. aaglinyaaka Agliniaka
1-29 One at a time. maaysa-maaysaa Maysa-maysa 

1-30 You are next. seekaa tee 
sumaaroono Sika ti sumaruno

1-31 No talking. aawaan tee 
aagtagtagaaree Awan ti agtagtagari

1-32 Do not resist. sa-aan-kaa ng-a aag-
kedked Saanka nga agkedked
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1-33 Calm down. aagtaalnaaka Agtalnaka
1-34 Give me eetedmo kanyaak Itedmo kaniak

1-35 Do not touch. sa-aanmo aa 
sageeden Saanmo a sagiden

1-36 Do not remove. sa-aanmo ng-a 
eekaaten Saanmo nga ikkaten

1-37 Keep away. oomaadayooka Umadayoka
1-38 Let us pass. palabaasendaakamee Palabasendakami
1-39 Don’t be frightened. deeka maabutbooteng Dika mabutbuteng
1-40 You can leave. maakapaanawkaan Makapanawkan
1-41 Go. mapaan-kaan Mapankan
1-42 Go home. agaaweedkaan Agawidkan
1-43 Open luktaam Luktam
1-44 Close eeseraam Iserram
1-45 Beware aaganaadka Agannadka
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1-46 Bring me eetugootaanaak Itugutannak
1-47 Distribute eewaarasmo Iwarasmo
1-48 Fill punwem Punuem
1-49 Lift bag-kaatem Bagkatem
1-50 Pour into eebukbukmo Ibukbokmo
1-51 Put eekaabilmo Ikabilmo
1-52 Take alaa-em Alaem
1-53 Load eekargaam Ikargam
1-54 Unload ideeskargaam Idiskargam
1-55 Help me tuloong-anaak Tulungannak
1-56 Show me eepaakeetam kanyaak Ipakitam kaniak
1-57 Tell me eebagaam kanyaak Ibagam kaniak
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES AND QUESTIONS

2-1 Please. pang-a-aasim man Pangaasim man
2-2 Thank you. aagyaamanaak Agyamanak 

2-3 Can someone assist 
us?

aadaa kaadee tee 
makaatooloong 
kanyaamee?

Adda kadi ti 
makatulong kaniami?

2-4 Yes wen Wen
2-5 No sa-aan Saan
2-6 Maybe mabaalin Mabalin
2-7 Right hoosto Husto
2-8 Wrong kamaali Kamali
2-9 Here deetoy Ditoy

2-10 There idjaay Idiay
2-11 I want kayaatko Kayatko
2-12 I do not want. deekoo kayaat Diko kayat
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2-13 Danger peligro / pegaad Peligro / Peggad

2-14 We are here to help 
you.

aadatoykaamee aa 
tumolong ken-kaa 

Addadtoykami a 
tumulong kenka

2-15 Help is on the way. oomaayen tee toolong Umayen ti tulong

2-16 We are Americans. amereekaanokaamee 
aamin Amerikanokami amin

2-17 You will not be 
harmed.

sa-aan-kaantoo aa 
maasaaktan

Saankanto a 
masaktan

2-18 You are safe. nataalgedka Natalgedka

2-19 OK, no problem. okey, aawaan tee 
problema

Okey, awan ti 
problema

2-20 Who? sino? Sinno?
2-21 What? aanyaa? Ania?
2-22 When? ka-aano? Kaano?
2-23 Where? saadino? / aayena? Sadinno? / Ayanna?
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2-14 We are here to help 
you.

aadatoykaamee aa 
tumolong ken-kaa 

Addadtoykami a 
tumulong kenka

2-15 Help is on the way. oomaayen tee toolong Umayen ti tulong

2-16 We are Americans. amereekaanokaamee 
aamin Amerikanokami amin

2-17 You will not be 
harmed.
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2-24 Why? aapaay? Apay?
2-25 How? kasaano? Kasano?

2-26 What happened? aanyaa tee naa-
araamid? Ania ti naaramid?

2-27 Do you have ___? aada-aank-ka kaadee 
tee ___? Addaanka kadi ti ___?

2-28 Do you need help? masaapulmo kaadee 
tee toolong?

Masapulmo kadi ti 
tulong?

2-29 I am shyaak Siak
2-30 You are seekaa Sika
2-31 He / She is eeso Isu 
2-32 We are sikaamee Sikami  
2-33 They are eesooda Isuda 
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PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. naa-eembag ng-a 
eesasaampet

Naimbag nga 
isasampet

3-2 Hello. komoostaa Komusta
3-3 Good morning. naa-eembag aa beegat Naimbag a bigat

3-4 Good night. naa-eembag aa 
raabee Naimbag a rabii

3-5 Good bye. djyos tee kumooyog Dios ti kumuyog
3-6 How are you? komoostaa kaa? Komusta ka?

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

naasayaa-ataak met, 
paagyamaanak, ket 
seekaa?

Nasayaatak met, 
pagyamanak, ket 
sika?

3-8 I’m pleased to meet 
you.

maragsaakanaak aa 
maaka-aam-aamoo 
ken-kaa

Maragsakanak a 
makaam-ammo kenka
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3-9 Thank you for your 
help.

paagyamaanak tee 
toolongmo

Pagyamanak ti 
tulongmo 

3-10 My name is ___. tee naagan-koo ket 
___ Ti naganko ket ___

3-9 Thank you for your 
help.

paagyamaanak tee 
toolongmo

Pagyamanak ti 
tulongmo 

3-10 My name is ___. tee naagan-koo ket 
___ Ti naganko ket ___

3-9 Thank you for your 
help.

paagyamaanak tee 
toolongmo

Pagyamanak ti 
tulongmo 

3-10 My name is ___. tee naagan-koo ket 
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help.
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toolongmo
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tulongmo 
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PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak 
English?

maakasaa-oka kaadee 
tee ing-gles?

Makasaoka kadi ti 
Inggles?

4-2 I do not speak 
Ilocano.

sa-aanak aa 
maakasaa-o tee 
eelokaanoo

Saanak a makasao ti 
Ilokano

4-3 What is your name? aanyaa tee 
naaganmo? Ania ti naganmo?

4-4 When is your 
birthday?

aanyaa tee kasaang-
aayam? Ania ti kasangayam?

4-5 Where were you 
born?

adeenoo tee naaka-
enakaam?

Adinno ti 
nakaiyanakam?

4-6 What is your rank / 
title?

aanyaa tee rang-gom / 
poseeshyonmo?

Ania ti ranggom / 
posisionmo?

4-7 What is your 
nationality?

aanyaa tee 
naashyonaalidaadmo?

Ania ti 
nasionalidadmo?
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4-8 Do you have any 
identification papers?

aanyaa kaadee tee 
ooraay aanyaa ng-
a paapapeles tee 
aaydim?

Ania kadi ti uray ania 
nga pappapeles ti 
aydim?

4-9 Do you have a 
passport?

aadaa kaadee tee 
paasaportem?

Adda kadi ti 
pasaportem?

4-10 What is your job? aanyaa tee 
trabaahum? Ania ti trabahom?

4-11 Who is in charge? aseenoo tee mang-
eedada-oloo?

Asinno ti 
mangidadaulo?

4-12 Where do you serve? adeenoo tee 
paagserbserbiyam?

Adinno ti 
pagserserbiam?

4-13 Which group are you 
in?

aanyaa aa bung-
goykaa? Ania a bunggoyka?

4-14 Answer the questions. sumbaatam dageetee 
saalsaaludsod

Sumbatam dagiti 
salsaludsod

4-15 Where are you from? tagaa-aanuka? Tagaanoka?
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4-16 Do you understand? maa-awaatam 
kaadee? Maawatam kadi?

4-17 I don’t understand. sa-aan-ko aa maa-
awaatam Saanko a maawatan

4-18 How much? saagmaamano? Sagmamano?
4-19 How many? mano? Mano? 
4-20 Repeat it ooleetem daaytaa Ulitem dayta
4-21 Where is? saadeenoo tee? Sadino ti?
4-22 What direction? aanyaa aa direkshan? Ania a direksion?

4-23 Is it far? aadayoo kaadee 
daaytaa? Adayo kadi dayta?

4-24 Are there armed men 
near here?

adaa kaadee dee 
armaado ng-a lalaakee 
deetoy aasideg?

Adda kadi de armado 
nga lallaki ditoy 
asideg?

4-25 Where did they go? saadeenoo tee 
napanaandaa? Sadino ti napananda?
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4-26 What weapons? anyaa ng-a ar-
armaas? Ania nga ar-armas?

4-27 Speak slowly. eenayaadem tee 
aagsaa-o Inayadem ti agsao

4-28 Where is your unit? ayaana tee yoonitmo? Ayanna ti yunitmo?

4-29 Where did you see 
them?

saadeenoo tee 
nakaakeetaa-am 
kanyaada?

Sadino ti nakakitaam 
kaniada?

4-30 Where is your family? aayanaa tee 
paamilyam? Ayanna ti pamiliam?

4-26 What weapons? anyaa ng-a ar-
armaas? Ania nga ar-armas?
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PART 5:  NUMBERS

5-1     0   Zero aawaan Awan
5-2     1   One maaysa Maysa
5-3     2   Two doowaa Dua
5-4     3   Three taaloo Tallo
5-5     4   Four upaat Uppat
5-6     5   Five leemaa Lima
5-7     6   Six inem Innem
5-8     7   Seven peetoo Pito
5-9     8   Eight waalo Walo

5-10     9   Nine shyaam Siam
5-11   10   Ten saang-apoolo Sangapulo

5-12   11   Eleven saang-apoolo ket 
maaysa

Sangapulo ket 
maysa
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Sangapulo ket 
maysa
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5-13   12   Twelve saang-apoolo ket 
doowaa Sangapulo ket dua

5-14   13   Thirteen saang-apoolo taaloo Sangapulo ket tallo
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upaat Sangapulo ket uppat
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leemaa Sangapulo ket lima
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peetoo Sangapulo ket pito

5-19   18   Eighteen saang-apoolo ket 
waalo Sangapulo ket walo

5-20   19   Nineteen saang-apoolo shyaam Sangapulo ket siam
5-21   20   Twenty doowaapoolo Duapulo
5-22   40   Forty upaat aa poolo Uppat a pulo
5-23   50   Fifty leemaapoolo Limapulo
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5-24    60 Sixty inem aa poolo Innem a pulo
5-25    70 Seventy peetoopoolo Pitopulo
5-26    80 Eighty waaloopoolo Walopulo
5-27    90 Ninety shyaam aa poolo Siam a pulo
5-28   100 One Hundred saang-agaasut Sangagasut
5-29   1,000 One Thousand saang-areeboo Sangaribo

5-30   10,000  Ten thousand saang-apoolo aa 
reeboo Sangapulo a ribu

5-31 100,000 One hundred         
thousand

saang-agaasut aa 
reeboo Sangagasut a ribo

5-32 1,000,000 One Million saang-aaree-uree-u Sangariwriw
5-33 Plus naayoonan Nayunan
5-34 Minus kesaayaan Kessayan
5-35 More (than) aad-aadoo (ng-em) Ad-adu (ngem)
5-36 Less (than) baasbaasit (ng-em) Basbassit (ngem)
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5-37 Approximately kaa-aasitgan Kaasitgan
5-38 First umoonaa Umuna
5-39 Second maa-eekadwaa Maikadua
5-40 Third maa-eekatloo Maikatlo
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday domeeng-go Dominggo
6-2 Monday loones Lunes
6-3 Tuesday martes Martes
6-4 Wednesday meeyerkooles Mierkules
6-5 Thursday huweybes Huwebes
6-6 Friday beeyernes Biernes
6-7 Saturday saabaado Sabado
6-8 Yesterday idee kaalmaan Idi kalman
6-9 Today eetaataa Itatta

6-10 Tomorrow no beegat No bigat
6-11 Day aaldaw Aldaw
6-12 Night raabee-ee Rabii
6-13 Week laawas Lawas
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6-14 Month boolan Bulan
6-15 Year taawen Tawen

6-16 Second segoonda / maa-
eekadwaa Segunda / maikadua

6-17 Minute minooto Minuto
6-18 Hour oraas Oras
6-19 Morning aagsaapa Agsapa
6-20 Evening raabee-ee Rabii
6-21 Noon teng-aatee aaldaw Tengnga ti aldaw
6-22 Midnight teng-aatee raabee-ee Tengnga ti rabii
6-23 Now eetaataa Itatta
6-24 Later madaamdamaa Madamdama
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over ng-aato / rabaw Ngato / Rabaw
7-2 After / Past kaalpasen / naglaapas Kalpasan / Naglabas
7-3 Back / Behind leekud Likod

7-4 Before / In front of / 
Forward

saakbaay / tee sang-
waanan tee / abaantey  

Sakbay / Ti 
sangoanan ti / Abante

7-5 Between nagbaa-etaan Nagbaetan
7-6 Coordinates mang-eeyurnos Mangiyurnos
7-7 Degrees digrees Digris
7-8 Down babaa Baba
7-9 Far aadaayo Adayo

7-10 Latitude kalaapad Kalapad
7-11 Left kaanigid Kannigid
7-12 Longitude ka-aatidog Kaatiddog
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7-13 My position is ___ tee poosishyon-ko ket 
___ Ti posisionko ket ___

7-14 Near aaseedeg Asideg
7-15 North aamyaanan Amianan
7-16 Northeast aamyaanan aa daaya Amianan a daya
7-17 Northwest aamyaanan aa laa-ud Amianan a laud
7-18 Straight ahead aagderetso Agderetso
7-19 Under seerok Sirok
7-20 Up ng-aatoo Ngato
7-21 West laa-ud Laud
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach igid tee baaybaay Igid ti baybay
8-2 Border pagpating-ga-aan Pagpatinggan
8-3 Bridge raang-taay Rangtay
8-4 Camp kaampoo Kampo

8-5 Dirt road
sa-aan ng-a na-
aaspaalto / sementaado 
aa kaalsaada

Saan nga naaspalto / 
sementado a kalsada

8-6 Forest kabaakeeran Kabakiran

8-7 Harbor paagsang-laadan tee 
baapor / bang-kaa

Pagsangladan ti 
bapor / bangka

8-8 Hill toorod Turod
8-9 House balaay Balay

8-10 Lake daan-aw Dan-aw
8-11 Meadow paarang Parang
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8-12 Mountain baantaay Bantay
8-13 Ocean ta-aw Taaw
8-14 Path daalan Dalan

8-15 Paved road aaspaaltaadoo aa 
kaalsaada Aspaltado a kalsada

8-16 Place loogaar Lugar
8-17 Position pozishyon Posision
8-18 River kaarayaan Karayan
8-19 Road kaalsaadaa Kalsada
8-20 Sea baaybaay / ta-aw Baybay / Taaw
8-21 Square kwaadraado Kuadrado
8-22 Tree kaayoo Kayu
8-23 Valley tanaap Tanap
8-24 Village baaryo Baryo
8-25 Where? saadino? Sadino?
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PART 9:  DESCRIPTIONS

9A: COLORS   

9-1 Black nang-eesit Nangisit
9-2 Blue asool Asul
9-3 Brown kaayomang-gee Kayumanggi

9-4 Gray maaris aa kaasla 
daapo Maris a kasla dapo

9-5 Green berdey Berde

9-6 Orange maaris aa kaasla 
naarang-heeta 

Maris a kasla 
naranghita

9-7 Purple oobey Ube
9-8 Red naalabaaga Nalabaga
9-9 White pooraw Puraw

9-10 Yellow dooyaw Duyaw
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9B: SIZES

9-11 Big daakel Dakkel
9-12 Deep naa-ooneg Nauneg
9-13 Long aatidug Attiddog
9-14 Narrow aakeekid Akikid
9-15 Short (in height) baasit (kang-aagto) Bassit (kangato)
9-16 Short (in length) aababaa (kaa-atidog) Ababa (kaatiddog)
9-17 Small, little baasit Bassit
9-18 Tall nataayag Natayag
9-19 Thick naapuskol Napuskol
9-20 Thin naa-ingpis Naingpis
9-21 Wide nalaawaa Nalawa
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9C: SHAPES

9-22 Round naagbookel Nagbukel
9-23 Straight naalinteg Nalinteg
9-24 Square kwaadraado Kuadrado
9-25 Triangular trayaangulo Trianggulo

9D: TASTES

9-26 Bitter napaa-it Napaiit

9-27 Fresh nasaadeewaa / 
naapresko Nasadiwa / Napresko

9-28 Salty na-aapgad Naapgad
9-29 Sour na-aalsem Naalsem
9-30 Spicy nagaasang Nagasang
9-31 Sweet nasaam-it Nasam-it
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9E: QUALITIES 

9-32 Bad daakis Dakes
9-33 Clean naaleenis Nalinis
9-34 Dark naaleedem Nalidem
9-35 Difficult naareegat Narigat
9-36 Dirty naaroogit Narugit
9-37 Dry naamagaa Namaga
9-38 Easy naalakaa Nalaka
9-39 Empty aawaan tee naagyenaa Awan ti naggiyanna
9-40 Expensive nang-eena Nangina
9-41 Fast napaaspaas Napaspas
9-42 Foreign gaana-et Gannaet
9-43 Full naapuno Napunno
9-44 Good naasayaa-at Nasayaat
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9-45 Hard (firm) nataang-ken Natangken
9-46 Heavy nadaagsen Nadagsen

9-47 Inexpensive naalakaa / sa-aan aa 
nang-eena

Nalaka / Saan a 
nangina

9-48 Light (illumination) seelaw (pang-laawag) Silaw (Panglawag)
9-49 Light (weight) nalaag-aan (daagsen) Nalag-an (Dagsen)
9-50 Local lokaal Lokal
9-51 New baaroo Baro
9-52 Noisy na-aareewaawa Naariwawa
9-53 Old (about things) naagdaa-an Nagda-an 
9-54 Old (about people) laakaay / baaket Lakay / Baket 
9-55 Powerful maanakaabalin Mannakabalin
9-56 Quiet aagooleemik Agulimek
9-57 Right / Correct hoosto / aagpaayso Husto / Agpayso
9-58 Slow naa-eenaayad Nainayad
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9-59 Soft naalamooyet Nalamuyot
9-60 Very oonaay Unay
9-61 Weak naakaapsut Nakapsut
9-62 Wet naabaasaa Nabasa

9-63 Wrong / Incorrect kaamaali / sa-aan aa 
hoosto

Kamali / Saan a 
husto

9-64 Young aagtutoobo Agtutubo

9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little soomagmaamaanoo / 
baasit

Sumagmamano / 
Bassit

9-66 Many / Much aadu / kaa-aadu Adu / Kaadu
9-67 Part paaset Paset
9-68 Some / A few soomagmaamaanoo Sumagmamano
9-69 Whole entero Entero
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9-60 Very oonaay Unay
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PART 10:  EMERGENCY TERMS 

10-1 Emergency! emerhenshyaa! Emerhensia!

10-2 We need a doctor! masaapulmee tee 
doktor! Masapulmi ti doctor!

10-3 Distress signal sinyas tee maadee aa 
paaspasaamak 

Senias ti madi a 
paspasamak

10-4 Help! tuloong-anaak! Tulongannak!

10-5 Evacuate the area! panaawaanyoo tee 
loogar! Panawanyo ti lugar!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food makaan Makan
11-2 Can mabaalin Mabalin
11-3 Cup taasaa Tasa
11-4 Fork teneedor Tenidor
11-5 Knife kutsilyo Kutsilio
11-6 Plate ping-gan Pinggan
11-7 Spoon kutsaaraa Kutsara
11-8 Beans ut-ootong Ut-utong
11-9 Beer serbeesa / beer Serbisa / Bir

11-10 Bread teenaapaay Tinapay
11-11 Butter maantekilya Mantekilya
11-12 Cheese keso Keso
11-13 Coffee kaapey Kape
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11-14 Fish eekaan Ikan
11-15 Flour aareena Arina
11-16 Fruit prootas Prutas
11-17 Meat karney Karne
11-18 Milk gaatas Gatas
11-19 Oil maanteka Manteka
11-20 Potatoes pataatas Patatas
11-21 Rice bagaas Bagas
11-22 Salt aasin Asin
11-23 Soup sopaas Sopas
11-24 Sugar aasookar Asukar
11-25 Tea chaa Tsa
11-26 Vegetables naatnaateng Natnateng
11-27 Water daanum Danum
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11-28 Wine aaraak Arak
11-29 Drink. umeenum Uminum
11-30 Eat. mang-an Mangan

11-31 Don’t push! We have 
plenty of food.

sa-aan-kaa ng-a 
agidooron! ada-
aankaamee tee adoo 
aa maakmakaan

Saanka nga agiduron! 
Addaankami ti adu a 
makmakan

11-32 Give me your bowl. eetedmo kanyaak tee 
maalookung-mo

Itedmo kaniak ti 
malukongmo

11-33 Is the water safe to 
drink?

naasayaa-at kaadee 
ng-a inoomen tee 
daanum?

Nasayaat kadi nga 
inumen ti danum?

11-34 Wash your hands. bugwaam tee im-
eemaam deetoy

Buggoam ti im-imam 
ditoy

11-35 Wash yourself here. bugwaam tee sareelee 
aa baagbaagim deetoy

Buggoam ti sarili a 
bagbagim ditoy
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11-36 We need ___ liters of 
potable water.

masaapulmee tee 
___ aa litlitro aa maa-
eenum aa daanum

Masapulmi ti ___ a 
litlitro a mainum a 
danum

11-37 Where is the latrine? aayanaa tee kaasilyas? Ayanna ti kasilias?

11-38 The latrine is to the 
___.

eetee kaasilyas ket 
aagpa ___

Iti kasilias ket agpa 
___

11-39    left.    kaaneegid    kannigid
11-40    right.    kaanawaan    kannawan
11-41    ahead.    aagderetso    Agderetso

11-42 Is the food fresh? naapresko kaadee tee 
makaan?

Napresko kadi iti 
makan?

11-43 Is the food spoiled? nabaang-les kaadee 
tee makaan?

Nabangles kadi iti 
makan?

11-44 Burn this ___. pu-ooram daaytoy ___ Puoram daytoy ___
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE 

12-1 Gasoline gaasoleena Gasolina
12-2 Oil laang-is Langis
12-3 Diesel desil Desil
12-4 Gas gaas Gas 
12-5 Liters litlitro Litlitro
12-6 Do you have ___? adaa-an-kaa tee ___? Addaanka ti ___?

12-7 Hydraulic fluid leekeedoo ng-a 
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12-11 400-cycle upaat aa gaasut aa 
siklo Uppat a gasut a siklo

12-12 3-phase taaloo ng-a aadaang Tallo nga addang

12-13 Alternating current aagsinsinookaat aa 
koorentey

Agsisinnukat a 
kurente

12-14 115-volt saang-agaasut ket 
leemaa aa boltahey

Sangagasut ket lima a 
boltahe
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics aan-aanteebeeyoteeka An-antibiotika
13-2 Bandage bendaahey Bendahe
13-3 Blood daara Dara
13-4 Burn poo-or Puor
13-5 Clean naaleenis Nalinis
13-6 Dead naataay Natay
13-7 Doctor daktor Doktor
13-8 Fever gureegor Gurigor
13-9 Hospital aspeetaal Ospital

13-10 Infection impekshyan Impeksion
13-11 Injured naasoogaatan Nasugatan

13-12 Malnutrition
koorang tee 
sustaanshyaa tee 
makmakaan

Kurang ti sustansia ti 
makmakan
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13-13 Medic medik Medik
13-14 Medicine aagas Agas
13-15 Nurse nars Nars
13-16 Poison saamal Samal
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13-19 Wound soogat Sugat
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13-25 Are you in pain? aadaa kaadee tee 
naasaakitmo?

Adda kadi ti 
nasakitmo?

13-26 You will get a shot. eenekshyonandakaanto Ineksionandakanto

13-27 I will take you to the 
hospital.

iyapaan-ka tee 
aspeetaal Iyapanka ti ospital

13-28 What is wrong? aanyaa tee kamaalee? Ania ti kamali?

13-29 Are you injured? nasoogaatan-kaa 
kaadee? Nasugatanka kadi?

13-30 Can you feed 
yourself?

maapakaanmoo 
kaadee tee saareelim 
aa bagbagee?

Mapakanmo kadi ti 
sarilim a bagbagi?

13-31 Open your mouth. aagng-ang-aaka Agnga-ngaka

13-32 Are you pregnant? maaseekoog-ka 
kaadee? Masikugka kadi?
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen teeyan Tian
14-2 Ankle leepaay-leepaay Lipay-lipay
14-3 Arm braaso Braso
14-4 Bone toolang Tulang
14-5 Brain ootek Utek
14-6 Chest baarookong Barukong
14-7 Ear lapaayeg Lapayag
14-8 Elbow seeko Siko
14-9 Eyes maatmataa Matmata

14-10 Face roopaa Rupa
14-11 Finger raamaay Ramay
14-12 Foot saakaa Saka
14-13 Hair boo-ok Buok
14-14 Hand eemaa Ima
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14-15 Head oolo Ulo
14-16 Heart pooso Puso
14-17 Kidney baatu Bato
14-18 Knee toomeng Tomeng
14-19 Leg goorong Gorong
14-20 Lips bib-beebig Bibbibig
14-21 Liver daalem Dalem
14-22 Lungs barbaraa Barbara
14-23 Mouth ng-eewat Ngiwat
14-24 Neck teng-yed Tengned
14-25 Nose aagung Agong
14-26 Pelvis / Groin sep-aang Sep-ang
14-27 Ribs parparaagpaag Parparagpag
14-28 Shoulder aab-abaaga Ab-abaga
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14-29 Skull bang-abang-a Bangabanga
14-30 Spine dooree Duri
14-31 Stomach (area) tee-an Tian 
14-32 Stomach (organ) pus-ong Pus-ong
14-33 Teeth ng-eepen Ngipen
14-34 Toe ramraamaay tee saaka Ramramay ti saka
14-35 Tongue deelaa Dila
14-36 Wrist pung-upung-wan Pungu-punguan
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PART 15:  MILITARY RANKS 

15-1 General heneraal Heneral
15-2 Admiral aadmeeraal Admiral
15-3 Colonel koronel Koronel
15-4 Lieutenant Colonel tenyentey heneraal Teniente heneral
15-5 Commander komaander Komander
15-6 Major medjor Medyor
15-7 Captain kaapeetaan Kapitan
15-8 Lieutenant tenyentey Teniente
15-9 Sergeant saarhento Sarhento

15-10 Soldier soldaado Soldado
15-11 Airman peeloto Piloto
15-12 Seaman maareeno Marino
15-13 Marine maareenero Marinero
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PART 16:  LODGING 

16-1 We must spend the 
night here.

maasapul aa 
matoorogtaayoo no 
raabee-ee deetoy

Masapul a 
maturogtayo no rabii 
ditoy

16-2 Is there a dining 
facility here?

aadaa kaadee pang-
anaan deetoy?

Adda kadi panganan 
ditoy?

16-3
How many kilometers 
is it to the nearest 
town?

maanoo aa 
kilkeelumetro tee ka-
aasitgaan ng-a eelee?

Mano a kilkilometro ti 
kaasitgan nga ili?

16-4 Are there any hotels 
near here?

aadaa kaadee tee 
ooraay anyaa ng-a 
ut-ootel deetoy ng-a 
aaseedeg?

Adda kadi ti uray ania 
nga ot-otel ditoy nga 
asideg?

16-5
Are there any 
restaurants near 
here?

aadaa kaadee tee 
ooraay anyaa ng-a 
aaseedeg deetoy ng-a 
resresta-oran?

Adda kadi ti uray ania 
nga asideg ditoy nga 
resrestauran?
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16-6 We want to go to 
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force puwersaa tee tang-aatang Puersa ti Tangatang
17-2 Army armee Armi
17-3 Marines marmaareeno Marmarino
17-4 Navy naybee / maareeno Naybe / Marino
17-5 Air Defense deypensaa tee tang-aatang Depensa ti Tangatang
17-6 Commander komaander Komander
17-7 Dentist denteesta Dentista
17-8 Doctor daktor Doktor
17-9 Driver tagaamaneyho Tagamaneho

17-10 Farmer manaalun Mannalon
17-11 Fisherman mang-aalap Mangngalap

17-12 Government 
employee empleeyaado tee gobyerno Empleado ti Gobierno

17-13 Guard gwaardjya Guardia
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17-14 Housewife tageebalaay Tagibalay
17-15 Laborer trabaahaador Trabahador
17-16 Mechanic mekaaneeko Mekaniko
17-17 Messenger mensaahero Mensahero
17-18 Pilot peeloto Piloto
17-19 Policeman pulees Polis
17-20 Sailor saaylor Saylor
17-21 Businessman negoshyaantey Negosyante

17-22 Shopkeeper tagaa-aaywaan tee 
paglakwaan

Taga-aywan ti 
paglakkuan

17-23 Soldier soldaado Soldado
17-24 Student estudjyaantey Estudiante
17-25 Teacher maa-estro Maestro 
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1
Where is 
my customs 
declaration?

ayaana tee 
deklaraashyon-ko aa 
pang-adwaana?

Ayanna ti 
deklarasionko a pang-
aduana?

18-2 I do not have 
anything to declare.

aawaan tee ooraay 
aanyaa ng-a 
eedeklaraak

Awan ti uray ania nga 
ideklarak

18-3 These goods are 
personal.

daageetoy aa 
baanbaanag ket 
personaal

Dagitoy a banbanag 
ket personal

18-4 Not for sale. sa-aan aa tageelaako Saan a tagilako

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

deelaa mabaalin 
aa tuloong-aanak 
aa maangpeel-
aap kadageetee 
dokdokoomento? 

Dila mabalin a 
tulunganak a 
mangpil-ap kadagiti 
dokdokumento?
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18-6 Is this correct? hoosto kaadee 
daaytoy? Husto kadi daytoy?

18-7 Here is my passport. adaadtoy tee 
paasaaportek Adadtoy ti pasaportek

18-8 Here is my visa. adaadtoy tee beesak Adadtoy ti bisak

18-9 I do not have any 
money. aawaan tee kwartaak Awan iti kuartak

18-10 Ad valorem proporshan tee baalor 
eetee saneekwaa

Proporsion ti balor iti 
sanikua

18-11 Ammunition aamyoonishyon Amyunision
18-12 Baggage bagaahey Bagahe

18-13 Bill of lading 
kwentaa-aan tee 
panakaa-eeloogan tee 
kargaamento

Kuentaan ti 
pannakailugan ti 
kargamento

18-14 Cargo kargo Kargo
18-15 Customs aadwaana Adduana
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18-16 Customs declaration deklaraashyon tee 
aadwaana Deklarasion ti aduana

18-17 Customs tax buwees tee aadwaana Buis ti aduana

18-18 Customs worker trabaahaador tee 
aadwaana Trabahador ti aduana

18-19 Damaged naaperdee Naperdi
18-20 Delivery panaang-eeted Panangited
18-21 Duty obleegaashyon Obligasion
18-22 Expenditures gasgaastos Gasgastos

18-23 Export aageeparwaar tee 
tagtaageelaakoo Agiparuar ti tagtagilako

18-24 False paalso Palso

18-25 Foreign currency gaanaa-et aa kwaarta / 
kwaarta tee roowar

Gannaet a kuarta / 
Kuarta ti ruar

18-26 Form (document) porma (dokoomento) Porma (dokumento)
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18-27 Holding paangteng-eylan aa 
loogar Pangtengelan a lugar

18-28 Import aageepaastrek tee 
tagtaageelaako

Agipastrek ti 
tagtagilako

18-29 Insurance pagtaalgedaan Pagtalgedan
18-30 Loading aag-karkargaa Agkarkarga

18-31 Name of goods naagan daageetee 
banbaanag

Nagan dagiti 
banbanag

18-32 Narcotics narnarkoteeko Narnarkotiko

18-33 National treasure kaayamaanan tee 
intero aa naashyon

Kayamanan ti entero a 
nasion

18-34 Nomenclature panaagdaaseg / 
klaaseepeekaashyon

Panagdaseg / 
Klasipikasion

18-35 On-board naa-eeloogan Nailugan
18-36 Origin oriheenaal Orihinal
18-37 Owner aakin-kookwaa Akinkukwa
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18-38 Packing list leestaa-an tee 
panaagbaalkot Listaan ti panagbalkot

18-39 Passport paasaaportey Pasaporte
18-40 Permission paaloobos Palubos

18-41 Personal use oosaar aa paara 
personaal Usar a para personal

18-42 Personnel taa-oowan Tauan
18-43 Prohibited maa-eepaarit Maiparit
18-44 Property saanikwa Sanikua
18-45 Rate kedeng Keddeng 

18-46 Rate of exchange
kedeng tee 
panaagsookaat tee 
kwaarta 

Keddeng ti panagsukat 
ti kuarta

18-47 Receipt reseebo Resibo
18-48 Relics rereleeka Relrelika
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18-49 Restricted nakad-ng-aan aa 
waayawaaya

Nakadngan a waya-
waya

18-50 Souvenir pang-laglageepan Panglaglagipan
18-51 Specification espesipeekaashyon Espisepikasion
18-52 Storage paageedooleenan Pagidulinan
18-53 Tariff taareepa Taripa
18-54 Tax-free leebrey aa bwis Libre a buwis
18-55 To answer aagsoombat Agsumbat

18-56 To be responsible for aagrebeng aa paara 
tee Agrebbeng a para ti

18-57 To export agiruwaar tee 
tagtaageelaako Agiruar ti tagtagilako

18-58 To fill out aagpuno Agpunno

18-59 To present for 
customs inspection

aagpresenta aa paara 
panaaguseesaa tee 
adwaana

Agpresenta a para 
panagusisa ti aduana
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt pang-eenaa-en / eekit Panginaen / Ikit
19-2 Brother kaabsaat aa lalaakee Kabsat a lalaki
19-3 Child oobing Ubing
19-4 Children ub-oobing Ub-ubbing
19-5 Cousin kaasinsin Kasinsin
19-6 Daughter aanaak aa babaa-ee Anak a babai
19-7 Family paamilya Pamilia
19-8 Father taatang / amaa Tatang / Ama
19-9 Grandfather aapung aa lakaay Apong a lakay

19-10 Grandmother aapung aa baaket Apong a baket
19-11 Husband asaawa aa laalaakee Asawa a lalaki
19-12 Man laalaakee Lalaki
19-13 Men laal-laakee Lallaki
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19-20 Woman babaa-ee Babai
19-21 Women bab-baa-ee Babbai
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold nalaamee-is Nalamiis
20-2 Dry naamagaa Namaga
20-3 Earthquake gingeened Gingined
20-4 Fog ang-ep Angep

20-5 High winds nang-aatoo ng-a ang-
angin

Nangato nga ang-
angin

20-6 Hot naapoodut Napudot
20-7 Humidity naadaam-eg Nadam-eg
20-8 Ice yelo Yelo
20-9 Lightning kimaat Kimat

20-10 Rain toodo Tudo
20-11 Sandstorm baagyo tee daarat Bagyo ti darat
20-12 Severe nakaaro Nakaro
20-13 Snow niyebey Niebe
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield erport / paagsang-
laadan tee eroplaano

Erport / 
pagsangladan ti 
eroplano

21-2 Ammunition aamyoonis-shyon Amyunision

21-3 Armed men dey-armaado aa laal-
laakee De-armado a lallaki

21-4 Artillery arteelereeya Artileria
21-5 Barracks kwarkwartel Kuarkuartel
21-6 Base baasey Base
21-7 Camp kaampo Kampo
21-8 Cannon daakel aa kaanyon Dakkel a kanion
21-9 Car kotsey Kotse

21-10 Commander komaander Komander
21-11 Enemy kaaboosor Kabusor
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21-12 Explosive eksploseebo Eksplosibo
21-13 Friendly manaakeegaayem Manakigayyem
21-14 Grenade granaada Granada
21-15 Gun armaas Armas
21-16 Jeep diyip Dyip
21-17 Kilometer keelometro Kilometro
21-18 Knife kutsilyo Kutsilio
21-19 Leader mang-eedaadaa-oolo Mangidadaulo
21-20 Machine gun maasing-gan Masinggan
21-21 Mine meena Mina
21-22 Minefield meenaa-an Minaan
21-23 Missile mesil Mesil
21-24 Mortar baasit aa kaanyon Bassit a kanion
21-25 Officer opishyaal Opisial
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21-26 Pistol pistol Pistol
21-27 Plane eroplaano Eroplano
21-28 Protection paagsalaaknib Pagsalaknib

21-29 Refugee taa-oo aa naag-
kaamang Tao a nagkamang

21-30 Rifle ripley Riple
21-31 Rocket raaket Raket

21-32 Rocket launcher pang-gaayang aa 
raaket Panggayang a raket

21-33 Shelter paagleenung-an Paglinungan
21-34 Ship baarko Barko
21-35 Sniper isnaayper Sniper
21-36 Soldier soldaado Soldado

21-37 Stronghold paagteng-elaan aa 
loogar Pagtengelan a lugar
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21-38 Tank tang-key Tangke
21-39 Tent tolda Tolda
21-40 Trailer baagun Bagon
21-41 Truck trak Trak
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21-43 Weapons ar-armaas Ar-armas
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle ang-goolo Anggulo
22-2 Azimuth aaseemot Asimot
22-3 Cleared lane naalawagaan aa linyaa Nalawagan a linia
22-4 Compass kompaas Kompas

22-5 Danger area peligro / naapegaad aa 
loogar

Peligro / Napeggad a 
lugar

22-6 Demolition paanagrebaa Panagrebba

22-7 Grappling hook pang-raabsut aa 
baanee-it Pangrabsut a banniit

22-8 In-place naa-eepwesto Naipuesto
22-9 Metallic aada-aan tee metaal Addaan ti metal

22-10 Mine meena Mina
22-11 Minefield meenaa-an Minaan
22-12 Non-metallic sa-aan aa metaal Saan a metal
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22-13 Pace aadaang Addang
22-14 Stake paasok Pasok
22-15 Tape peeket / teyp Piket / Teyp
22-16 Tree kaayoo Kayu
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1. Emergency Transmissions 7. Airfield Specifics
 2. General Air Traffic Control 8. Cargo Handling
 3. Communication Clarification 9. Maintenance
 4. Landing Instructions 10. Fuel
 5. Taxi Instructions 11. Weather 
 6. Departure Instructions

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1. Emergency Transmissions 7. Airfield Specifics
 2. General Air Traffic Control 8. Cargo Handling
 3. Communication Clarification 9. Maintenance
 4. Landing Instructions 10. Fuel
 5. Taxi Instructions 11. Weather 
 6. Departure Instructions

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1. Emergency Transmissions 7. Airfield Specifics
 2. General Air Traffic Control 8. Cargo Handling
 3. Communication Clarification 9. Maintenance
 4. Landing Instructions 10. Fuel
 5. Taxi Instructions 11. Weather 
 6. Departure Instructions

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1. Emergency Transmissions 7. Airfield Specifics
 2. General Air Traffic Control 8. Cargo Handling
 3. Communication Clarification 9. Maintenance
 4. Landing Instructions 10. Fuel
 5. Taxi Instructions 11. Weather 
 6. Departure Instructions



DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

CURRICULUM DEVELOPMENT DIVISION (ATFL/LC)

For distribution, contact:
FamDistribution@monterey.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

CURRICULUM DEVELOPMENT DIVISION (ATFL/LC)

For distribution, contact:
FamDistribution@monterey.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

CURRICULUM DEVELOPMENT DIVISION (ATFL/LC)

For distribution, contact:
FamDistribution@monterey.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

CURRICULUM DEVELOPMENT DIVISION (ATFL/LC)

For distribution, contact:
FamDistribution@monterey.army.mil


